
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

lOkAvana catura-bEgaDa 
 
 In the kRti ‘lOkAvana catura’ – rAga bEgaDa (tALa Adi), SrI tyAgaraja 
sings praises of Lord and says that he is at the mercy of Lord’s Lotus Feet. 
 
P lOk(A)vana catura pAhi mAM 
 
A sAkEt(A)dhipa sarasa guN(A)pramEya  
 sarasij(A)sana sanandana vandit(A)nghri  
 yuga pada nirjita muni SApa (lOkA) 
 
C1 1rAk(A)bja mukha parAkA centaku  
 rAka tanak(O)rva taramA 2pAk(A)ri vinuta  
 3nIk(A)sinciti gAka nEn(a)nyam(e)ncanu  
 nIdu vADan(a)yya 4rAmayya (lOkA) 
 
C2 nIl(A)kRti kala nI lAvaNyamun- 
 (I)lAg(a)ni kanipimpavE bAl(A)rk(A)bha su- 
 cEl(A)vRta nann(E)lukona manasu rAd(i)ka  
 tALa jAla nyAyamA rAma (lOkA)  
 
C3 cEp(A)diga padi rUpAlanu konu  
 cAp(A)lankRta sundara avanI-p(A)dbhutamagu  
 5nI pAdamu gati SrI patE varada   
 pAlita tyAgarAja sArvabhaum(A)khila (lOkA) 
 
Gist  
 O Expert in protecting the Worlds!  
 
 O Lord of ayOdhyA! O Immeasurable Lord with nice qualities! O Lord 
whose feet are worshipped by brahmA and sage sanandana! O Lord who 
removed, by His feet, the curse pronounced by sage (gautama) on ahalya! 
 
 O Full-moon faced! O Lord praised by indra! O Lord SrI rAma!  
 



 O Lord with splendour of rising Sun! O Lord dressed in fine clothes! O 
Lord rAma! 
 
 O Handsome Lord decorated with bow who assumed ten forms 
beginning with matsya! O King!  O Spouse of lakshmI! O Lord who bestows 
boons! O Protector of this tyAgarAja! O Over-Lord of the Universe! O Expert in 
protecting the entire Worlds!  
 
 Please protect me.  
 
 Are You showing unconcern without coming near me?  
 Is it possible for me to forbear?  
 I just desired for You; I shall not think of anything else. 
 I am Yours only. 
 
 Deign to show me the beauty of Your dark-blue-hued figure. 
 You would not condescend to govern me. 
 I am unable to bear any more. 
 Is it justified?   
 
 Your wonderful feet are my refuge. 
 Please protect me too.    
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Expert (catura) in protecting (avana) the Worlds (lOka) (lOkAvana)! 
Please protect (pAhi) me (mAM). 
 
A O Lord (adhipa) of ayOdhyA (sAkEta) (sAkEtAdhipa)! O Immeasurable 
(apramEya) Lord with nice (sarasa) qualities (guNa) (guNApramEya)!  
 O Lord whose feet (anghri yuga) are worshipped (vandita) 
(vanditAnghri) by brahmA – seated (Asana) in Lotus (sarasija) (sarasijAsana) 
and sage sanandana!  
 O Lord who removed (nirjita) (literally conquered), by His feet (pada), 
the curse (SApa) pronounced by sage (gautama) (muni) on ahalya! 
 O Expert in protecting the Worlds! Please protect me. 
 
C1 O Full-moon (rAkA abja) (rAkAbja) faced (mukha)! Are You showing 
unconcern (parAkA) without coming (rAka) near (centaku) me? Is it possible 
(taramA) for me (tanaku) to forbear (Orva) (tanakOrva)? O Lord praised (vinuta) 
by indra – enemy (ari) of demon pAka (pAkAri)!  
 I just (gAka) desired (Asinciti) for You (nIku) (nIkAsinciti); I (nEnu) 
shall not think (encanu) of anything else (anyamu) (nEnanyamencanu); O Lord 
(ayya) SrI rAma (rAmayya)! I am (vADanu) (vADanayya) Yours (nIdu) only; 
 O Expert in protecting the Worlds! Please protect me. 
 
C2 Deign to show (kanipimpavE) me that (ani) this is how (IlAgu) the 
beauty (lAvaNyamunu) (lAvaNyamunIlAgani) of (kala) Your (nI)  dark-blue-hued 
(nIla)  figure (AkRti) (nIlAkRti) is; O Lord with splendour (Abha) of rising  (bAla) 
Sun (arka) (bAlArkAbha)!  
 O Lord dressed (AvRta) in fine clothes (su-cEla) (su-cElAvRta)! You 
would not condescend (manasu rAdu) to govern (Elukona) me (nannu) 
(nannElukona); I am unable (jAla) to bear (tALa) any more (ika) (rAdika)! O 
Lord rAma! is it justified (nyAyamA)?   
 O Expert in protecting the Worlds! Please protect me. 
 



C3 O Handsome Lord (sundara) decorated (alankRta) with bow (cApa) 
(cApAlankRta) who assumed (konu) ten (padi) forms (rUpAlanu) beginning with 
(Adiga) matsya – fish (cEpa) (cEpAdiga)! O King – Lord (pa) of Earth (avanI)!   
Your (nI) wonderful (adbhutamagu) (avanI-pAdbhutamagu) feet (pAdamu) are 
my refuge (gati);   
 O Spouse (pati) (patE) of lakshmI (SrI)! O Lord who bestows boons 
(varada)! O Protector (pAlita) of this tyAgarAja! O Over-Lord (sArvabhauma) of 
the Universe!  
 O Expert in protecting the entire (akhila) (sArvabhaumAkhila) Worlds! 
Please protect me too.    
 
Notes –  
Variations - 
 3 – nIkAsinciti – nIkASinciti.  
 
 4 – rAmayya – rAma.  
 
 5 - nI pAdamu – nI pAdamE.  
 
References - 
 2 - pAkAri – The episode relates to amRta mantana (churning of the 
milk-ocean for nectar). After the nectar was given to dEvas only, a fight broke out 
between dEvas and asuras. In the battle indra killed the asura pAka. (SrImad 
bhAgavatam – Book 8 : 10). 
 
 2 - pAkAri vinuta – refers to stuti of indra praising Lord kRshNa after 
gOvardhana episode. SrImad bhAgavatam – Book 10:27 
 
Comments –  
 1 – rAkA abja – ‘abja’ generally means ‘lotus’. However, in the present 
context, ‘abja’ would mean ‘moon’ – which is also water-born like lotus.  

 Devanagari 

{É. ™ôÉä(EòÉ)´ÉxÉ SÉiÉÖ®ú {ÉÉÊ½þ ¨ÉÉÆ 
+. ºÉÉEäò(iÉÉ)ÊvÉ{É ºÉ®úºÉ MÉÖ(hÉÉ)|É¨ÉäªÉ  
   ºÉ®úÊºÉ(VÉÉ)ºÉxÉ ºÉxÉxnùxÉ ´ÉÎxnù(iÉÉ)ÎRÂóQÉ  
   ªÉÖMÉ {Énù ÊxÉÌVÉiÉ ¨ÉÖÊxÉ ¶ÉÉ{É (™ôÉä)  
SÉ1. ®úÉ(EòÉ)¤VÉ ¨ÉÖJÉ {É®úÉEòÉ SÉäxiÉEÖò 
    ®úÉEò iÉxÉ(EòÉä)´ÉÇ iÉ®ú¨ÉÉ {ÉÉ(EòÉ)Ê®ú Ê´ÉxÉÖiÉ 
    xÉÒ(EòÉ)ÊºÉÊˆÉÊiÉ MÉÉEò xÉä(xÉ)xªÉ(¨Éä)ˆÉxÉÖ 
    xÉÒnÖù ´ÉÉb÷xÉªªÉ ®úÉ¨ÉªªÉ (™ôÉä) 
SÉ2. xÉÒ(™ôÉ)EÞòÊiÉ Eò™ô xÉÒ ™ôÉ´ÉhªÉ¨ÉÖ- 
    (xÉÒ)™ôÉ(MÉ)ÊxÉ EòÊxÉÊ{É¨{É´Éä ¤ÉÉ(™ôÉ)(EòÉÇ)¦É ºÉÖ- 
    SÉä(™ôÉ)´ÉÞiÉ xÉ(zÉä)™ÖôEòÉäxÉ ¨ÉxÉºÉÖ ®úÉ(Ênù)Eò 
    iÉÉ³ý VÉÉ™ô xªÉÉªÉ¨ÉÉ ®úÉ¨É (™ôÉä) 



SÉ3. SÉä({ÉÉ)ÊnùMÉ {ÉÊnù °ü{ÉÉ™ôxÉÖ EòÉäxÉÖ  
     SÉÉ({ÉÉ)™ÆôEÞòiÉ ºÉÖxnù®ú +´ÉxÉÒ-({ÉÉ)‘ÖùiÉ¨ÉMÉÖ 
     xÉÒ {ÉÉnù¨ÉÖ MÉÊiÉ ¸ÉÒ {ÉiÉä ´É®únù 
     {ÉÉÊ™ôiÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ ºÉÉ´ÉÇ¦ÉÉè(¨ÉÉ)ÊJÉ™ô (™ôÉä)  

 English with Special Characters 

pa. l°(k¡)vana catura p¡hi m¡Æ 
a. s¡k®(t¡)dhipa sarasa gu(¸¡)pram®ya  
   sarasi(j¡)sana sanandana vandi(t¡)´ghri  
   yuga pada nirjita muni ¿¡pa (l°)  
ca1. r¡(k¡)bja mukha par¡k¡ centaku 
    r¡ka tana(k°)rva taram¡ p¡(k¡)ri vinuta 
    n¢(k¡)siμciti g¡ka n®(na)nya(me)μcanu 
    n¢du v¡·anayya r¡mayya (l°) 
ca2. n¢(l¡)k¤ti kala n¢ l¡va¸yamu- 
    (n¢)l¡(ga)ni kanipimpav® b¡(l¡)(rk¡)bha su- 
    c®(l¡)v¤ta na(nn®)lukona manasu r¡(di)ka 
    t¡½a j¡la ny¡yam¡ r¡ma (l°) 
ca3. c®(p¡)diga padi r£p¡lanu konu  
     c¡(p¡)la´k¤ta sundara avan¢-(p¡)dbhutamagu 
     n¢ p¡damu gati ¿r¢ pat® varada 
     p¡lita ty¡gar¡ja s¡rvabhau(m¡)khila (l°)  

 Telugu 
xms. ÍÜ[(NS)ª«s©«s ¿RÁ»R½VLRi Fyz¤¦¦¦ ª«sWLi 

@. ryZNP[(»y)μ³j¶xms xqsLRixqs gRiV(ßØ)úxms®ªs[V¸R¶V  

   xqsLRizqs(ÇØ)xqs©«s xqs©«s©ô«s©«s ª«s¬ôs(»y)ÃçÓÁQû  

   ¸R¶VVgRi xmsμR¶ ¬sLêji»R½ ª«sVV¬s aSxms (ÍÜ[)  

¿RÁ1. LS(NS)ÊêÁ ª«sVVÅÁ xmsLSNS Â¿Á©«sòNRPV 

    LSNRP »R½©«s(N][)LRi* »R½LRiª«sW Fy(NS)Lji −s©«sV»R½ 



    ¬ds(NS)zqsÄÓÁè¼½ gSNRP ®©s[(©«s)©«sù(®ªsV)ÄÁè©«sV 

    ¬dsμR¶V ªy²R¶©«s¸R¶Vù LSª«sV¸R¶Vù (ÍÜ[) 

¿RÁ2. ¬ds(ÍØ)NRPX¼½ NRPÌÁ ¬ds ÍØª«sßáùª«sVVc 

    (¬ds)ÍØ(gRi)¬s NRP¬szmsª«sVö®ªs[ ËØ(ÍØ)(LSä)Ë³ÏÁ xqsVc 

    Â¿Á[(ÍØ)ª«sX»R½ ©«s(®©s[õ)ÌÁVN]©«s ª«sV©«sxqsV LS(μj¶)NRP 

    »yÎÏÁ ÇØÌÁ ©yù¸R¶Vª«sW LSª«sV (ÍÜ[) 

¿RÁ3. Â¿Á[(Fy)μj¶gRi xmsμj¶ LRiWFyÌÁ©«sV N]©«sV  

     ¿y(Fy)ÌÁLiNRPX»R½ xqsV©ô«sLRi @ª«s¬dsc(Fy)μR¶V÷é»R½ª«sVgRiV 

     ¬ds FyμR¶ª«sVV gRi¼½ $ xms¾»½[ ª«sLRiμR¶ 

     FyÖÁ»R½ »yùgRiLSÇÁ ryLRi*Ë³Ý(ª«sW)ÐÁÌÁ (ÍÜ[)  

 Tamil  
T. úXô(Lô)Y] NÕW Tô¶ Uôm 
A. ^ôúL(Rô)§4T ^W^ Ï3(Qô)lWúUV  
    ^W³(_ô)^] ^]kR3] Yk§3(Rô)ed4¬   
    ÙL3 TR3 ¨o´R Ø² ^ôT (úXô)  
N1. Wô(Lô)l3_ ØL2 TWôLô ùNkRÏ 
    WôL R](úLô)oY RWUô Tô(Lô)¬ ®àR 
    ¿(Lô)³g£§ Lô3L úS(])uV(ùU)gNà 
    ¿Õ YôP3]nV WôUnV (úXô) 
N2. ¿(Xô)dÚ§ LX ¿ XôYiVØþ 
    (É)Xô(L3)² L²©mTúY Tô3(Xô)o(Lô)T4 ^÷þ 
    úN(Xô)qÚR Su(ú])ÛùLô] U]^÷ Wô(§3)L 
    Rô[ _ôX kVôVUô WôU (úXô) 
N3. úN(Tô)§3L3 T§3 ìTôXà ùLôà  
     Nô(Tô)XedÚR ^÷kR3W AYÉþ(Tô)j3×4RUÏ3 

     ¿ TôR3Ø L3§ c TúR YWR3 

     Tô−R jVôL3Wô_ ^ôoYùTü4(Uô)¡2X (úXô)  
  
EX¡û]d LôjR−p YpXYú]! Guû]d LôlTôn 

 

NôúLR SLo RûXYô! C²V ÏQjúRôú]! A[®PtL¬Vú]!  
UXúWôu Utßm N]kR]o Yk§dÏm §ÚY¥ CûQúVôú]!  
§ÚY¥L[ôp (ùLüRU) Ø²Y²u NôTj§û]l úTôd¡úVôú]!  
 EX¡û]d LôjR−p YpXYú]! Guû]d LôlTôn 

 

1. ØÝU§ YR]júRôú]! ANhûPúVô, AÚ¡p  
  YôWôÕ? G]dÏj Rô[®VÛúUô? Ck§W]ôp úTôt\lùTtú\ôú]! 
   E]dLôûNlThúPú]Vu± Sôu úYù\ûRÙm GiúQu;    
   Eu]Y]nVô, CWôUnVô! 
 EX¡û]d LôjR−p YpXYú]! Guû]d LôlTôn 

 



2. ¿XYiQ EÚÜûPV E]ùR¯p  
  CjRûLVùR]d LôhÓYôn,  C[g ã¬V²u J°úVôú]! 
  SpXôûPL[¦úYôú]! Guû]Vô[ U]Õ YôWôÕ; C² 
  Rô[®VXôÕ; ¨VôVUô, CWôUô? 
 EX¡û]d LôjR−p YpXYú]! Guû]d LôlTôn 

 

3. Áu ØRXôL TjÕ EÚYeLû[d ùLôiP,  
  ®p AXeL¬dÏm AZLô! ×®VôsúYôú]! ®VjRÏ 
    E]Õ §ÚY¥Lú[ ×Lp; Uô UQô[ô! YWRô! 
    §VôLWôNû]l úTÔúYôú]! NôoYéUú]!   
 TpÛX¡û]d LôjR−p YpXYú]! Guû]d LôlTôn 

 
NôúLR SLo þ AúVôj§ 
Ø²Y²u NôTm þ AL−ûLdÏ ChP NôTm 
YWRu þ YWUÚsúYôu 
NôoYéUu þ JÚYûWl T¦VôÕ EXLôsúYôu 

 Kannada 

®Ú. ÅæàÞ(OÛ)ÈÚ«Ú ^Ú}ÚßÁÚ ®ÛÕ ÈÚáÛM 
@. ÑÛOæÞ(}Û)©®Ú ÑÚÁÚÑÚ VÚß(zÛ)®ÚÃÈæßÞ¾Úß  
   ÑÚÁÚÒ(eÛ)ÑÚ«Ú ÑÚ«Ú«Ú§«Ú ÈÚ¬§(}Û)\Ý[ñ  
   ¾ÚßßVÚ ®Ú¥Ú ¬Âg}Ú ÈÚßß¬ ËÛ®Ú (ÅæàÞ)  
^Ú1. ÁÛ(OÛ)¶g ÈÚßßR ®ÚÁÛOÛ ^æ«Ú¡OÚß 
    ÁÛOÚ }Ú«Ú(OæàÞ)ÁÚÊ }ÚÁÚÈÚáÛ ®Û(OÛ)Â É«Úß}Ú 
    ¬Þ(OÛ)ÒjÝ`~ VÛOÚ «æÞ(«Ú)«ÚÀ(Èæß)j`«Úß 
    ¬Þ¥Úß ÈÛsÚ«Ú¾ÚßÀ ÁÛÈÚß¾ÚßÀ (ÅæàÞ) 
^Ú2. ¬Þ(ÅÛ)OÚä~ OÚÄ ¬Þ ÅÛÈÚyÀÈÚßß- 
    (¬Þ)ÅÛ(VÚ)¬ OÚ¬¯ÈÚß°ÈæÞ ·Û(ÅÛ)(ÁÛQ)ºÚ ÑÚß- 
    ^æÞ(ÅÛ)ÈÚä}Ú «Ú(«æ−Þ)ÄßOæà«Ú ÈÚß«ÚÑÚß ÁÛ(¦)OÚ 
    }Û×Ú eÛÄ «ÛÀ¾ÚßÈÚáÛ ÁÛÈÚß (ÅæàÞ) 
^Ú3. ^æÞ(®Û)¦VÚ ®Ú¦ ÁÚà®ÛÄ«Úß Oæà«Úß  
     ^Û(®Û)ÄMOÚä}Ú ÑÚß«Ú§ÁÚ @ÈÚ¬Þ-(®Û)¥Úß¼}ÚÈÚßVÚß 
     ¬Þ ®Û¥ÚÈÚßß VÚ~ * ®Ú}æÞ ÈÚÁÚ¥Ú 
     ®ÛÆ}Ú }ÛÀVÚÁÛd ÑÛÁÚÊºè(ÈÚáÛ)TÄ (ÅæàÞ)  



 Malayalam 
]. tem(Im)h\ NXpc ]mln amw 
A. kmtI(Xm)[n] kck Kp(Wm){]tab  
   kckn(Pm)k\ k\μ\ hμn(Xm)Mv{Ln  
   bpK ]Z \ncvPnX ap\n im] (tem)  
N1. cm(Im)_vP apJ ]cmIm sN´Ip 
    cmI X\(tIm)cz Xcam ]m(Im)cn hn\pX 
    \o(Im)kn©nXn KmI t\(\)\y(sa)©\p 
    \oZp hmU\¿ cma¿ (tem) 
N2. \o(em)IrXn Ie \o emhWyapþ 
    (\o)em(K)\n I\n]nav]th _m(em)(cvIm)` kpþ 
    tN(em)hrX \(t¶)epsIm\ a\kp cm(Zn)I 
    Xmf Pme \ymbam cma (tem) 
N3. tN(]m)ZnK ]Zn cq]me\p sIm\p  
     Nm(]m)ewIrX kpμc Ah\oþ(]m)Zv`pXaKp 
     \o ]mZap KXn {io ]tX hcZ 
     ]menX XymKcmP kmcz`u(am)Jne (tem)  

 Assamese 

Y. å_ç(Eõç)¾X $JôTÇö» Yç×c÷ ]çe 
%. açãEõ(Töç)×WýY a»a m(Sç)YÒã]Ì^  
   a»×a(Lç)aX aX³VX ¾×³V(Töç)×«HÐ  
   Ì^ÇG YV ×X×LÛTö ]Ç×X `çY (å_ç)  
$Jô1. »ç(Eõç)‹ ]ÇF Y»çEõç æ$JôÜ™öEÇõ 
    »çEõ TöX(åEõç)¾ï Tö»]ç Yç(Eõç)×» ×¾XÇTö 
    XÝ(Eõç)×a×‡û×Tö GçEõ åX(X)³Ì^(å])‡ûXÇ 
    XÝVÇ ¾çQöXÌ^ËÌ^ »ç]Ì^ËÌ^ (å_ç) 
$Jô2. XÝ(_ç)EÊõ×Tö Eõ_ XÝ _ç¾°Ì^]Ç- 
    (XÝ)_ç(G)×X Eõ×X×Y�ã¾ [ýç(_ç)(Eïõç)\ö aÇ- (kanipimpav®) 
    æ$Jô(_ç)¾ÊTö X(æ~)_ÇãEõçX ]XaÇ »ç(×V)Eõ 
    Töç_ Lç_ ³Ì^çÌ^]ç »ç] (å_ç) 
$Jô3. æ$Jô(Yç)×VG Y×V »ÖYç_XÇ åEõçXÇ  
     $Jôç(Yç)_eEÊõTö aÇ³V» %¾XÝ-(Yç)àÇöTö]m 
     XÝ YçV]Ç G×Tö `ÒÝ YãTö ¾»V 



     Yç×_Tö ±Ì^çG»çL aç¾ïã\öì(]ç)×F_ (å_ç)  

 Bengali 

Y. å_ç(Eõç)[ýX »JôTÇöÌ[ý Yç×c÷ ]çe 
%. açãEõ(Töç)×WýY aÌ[ýa m(Sç)YÒã]Ì^  
   aÌ[ý×a(Lç)aX aX³VX [ý×³V(Töç)×«HÐ  
   Ì^ÇG YV ×X×LÛTö ]Ç×X `çY (å_ç)  
»Jô1. Ì[ýç(Eõç)‹ ]ÇF YÌ[ýçEõç æ»JôÜ™öEÇõ 
    Ì[ýçEõ TöX(åEõç)[ýï TöÌ[ý]ç Yç(Eõç)×Ì[ý ×[ýXÇTö 
    XÝ(Eõç)×a×‡û×Tö GçEõ åX(X)³Ì^(å])‡ûXÇ 
    XÝVÇ [ýçQöXÌ^ËÌ^ Ì[ýç]Ì^ËÌ^ (å_ç) 
»Jô2. XÝ(_ç)EÊõ×Tö Eõ_ XÝ _ç[ý°Ì^]Ç- 
    (XÝ)_ç(G)×X Eõ×X×Y�ã[ý [ýç(_ç)(Eïõç)\ö aÇ- (kanipimpav®) 
    æ»Jô(_ç)[ýÊTö X(æ~)_ÇãEõçX ]XaÇ Ì[ýç(×V)Eõ 
    Töç_ Lç_ ³Ì^çÌ^]ç Ì[ýç] (å_ç) 
»Jô3. æ»Jô(Yç)×VG Y×V Ì[ýÖYç_XÇ åEõçXÇ  
     »Jôç(Yç)_eEÊõTö aÇ³VÌ[ý %[ýXÝ-(Yç)àÇöTö]m 
     XÝ YçV]Ç G×Tö `ÒÝ YãTö [ýÌ[ýV 
     Yç×_Tö ±Ì^çGÌ[ýçL aç[ýïã\öì(]ç)×F_ (å_ç)  

 Gujarati 

~É. ±ÉÉà(HíÉ)´É{É SÉlÉÖ−÷ ~ÉÉÊ¾ú ©ÉÉÅ 
+. »ÉÉHàí(lÉÉ)ÊyÉ~É »É−÷»É NÉÖ(iÉÉ)¡É©Éà«É  
   »É−÷Ê»É(X)»É{É »É{É{qö{É ´ÉÎ{qö(lÉÉ)ÎRÃîQÉ  
   «ÉÖNÉ ~Éqö Ê{ÉÌWðlÉ ©ÉÖÊ{É ¶ÉÉ~É (±ÉÉà)  
SÉ1. −÷É(HíÉ)¥Wð ©ÉÖLÉ ~É−÷ÉHíÉ SÉè{lÉHÖí 
    −÷ÉHí lÉ{É(HíÉà)´ÉÇ lÉ−÷©ÉÉ ~ÉÉ(HíÉ)Ê−÷ Ê´É{ÉÖlÉ 
    {ÉÒ(HíÉ)Ê»ÉÎ_SÉÊlÉ NÉÉHí {Éà({É){«É(©Éè)_SÉ{ÉÖ 
    {ÉÒqÖö ´ÉÉeô{É««É −÷É©É««É (±ÉÉà) 



SÉ2. {ÉÒ(±ÉÉ)HÞíÊlÉ Hí±É {ÉÒ ±ÉÉ´Éi«É©ÉÖ- 
    ({ÉÒ)±ÉÉ(NÉ)Ê{É HíÊ{ÉÊ~É©~É´Éà ¥ÉÉ(±ÉÉ)(HíÉÇ)§É »ÉÖ- 
    SÉà(±ÉÉ)´ÉÞlÉ {É(}Éà)±ÉÖHíÉè{É ©É{É»ÉÖ −÷É(Êqö)Hí 
    lÉÉ³ X±É {«ÉÉ«É©ÉÉ −÷É©É (±ÉÉà) 
SÉ3. SÉà(~ÉÉ)ÊqöNÉ ~ÉÊqö °÷~ÉÉ±É{ÉÖ HíÉè{ÉÖ  
     SÉÉ(~ÉÉ)±ÉÅHÞílÉ »ÉÖ{qö−÷ +´É{ÉÒ-(~ÉÉ)qÃö§ÉÖlÉ©ÉNÉÖ 
     {ÉÒ ~ÉÉqö©ÉÖ NÉÊlÉ ¸ÉÒ ~ÉlÉà ´É−÷qö 
     ~ÉÉÊ±ÉlÉ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð »ÉÉ´ÉÇ§ÉÉä(©ÉÉ)ÊLÉ±É (±ÉÉà)  

 Oriya 

`. ÒmþÐ(LÐ)g_ Q[Êeþ `ÐkÞþ cá 
@. jÐÒL([Ð)^Þ` jeþj NÊ(ZÐ)`õÒc¯Æ  
   jeþjÞ(SÐ)j_ j_t_ gtÞ([Ð)+õÞ¼  
   ¯ÊÆN `] _ÞSÙ[ cÊ_Þ hÐ` (ÒmþÐ)  
Q1. eþÐ(LÐ)açS cÊM `eþÐLÐ ÒQ«ÆLÊ 
    eþÐL [_(ÒLÐ)gà [eþcÐ `Ð(LÐ)eÞþ gÞ_Ê[ 
    _Ñ(LÐ)jÞqÞ[Þ NÐL Ò_(_)_Ô(Òc)q_Ê 
    _Ñ]Ê gÐX_¯ÆÔ eþÐc¯ÆÔ (ÒmþÐ) 
Q2. _Ñ(mþÐ)Ló[Þ Lmþ _Ñ mþÐgZÔcÊ- 
    (_Ñ)mþÐ(N)_Þ L_Þ`Þ−ÆÒg aÐ(mþÐ)(LàÐ)bþ jÊ- 
    ÒQ(mþÐ)gó[ _(Ò_ï)mÊþÒLÐ_ c_jÊ eþÐ(]Þ)L 
    [Ðf SÐmþ _ÔÐ¯ÆcÐ eþÐc (ÒmþÐ) 
Q3. ÒQ(`Ð)]ÞN `]Þ eËþ`Ðmþ_Ê ÒLÐ_Ê  
     QÐ(`Ð)mÕþLó[ jÊteþ @g_Ñ-(`Ð)¡Êþ[cNÊ 
     _Ñ `Ð]cÊ N[Þ hõÑ `Ò[ geþ] 
     `ÐmÞþ[ [ÔÐNeþÐS jÐgàÒbþ×(cÐ)MÞmþ (ÒmþÐ)  

 Punjabi 

a. k¨(Es)m` MYxj asup gt 



A. nsE~(Ys)u_a njn Ix(Xs)a®g~h  
   njun(Os)n` n``]` mu`](Ys)uLK®  
   hxI a] u`ujOY gxu` osa (k¨)  
M1. js(Es)dO gxG ajsEs M~`YEx 
    jsE Y`(E¨)j¯ Yjgs as(Es)uj um`xY 
    `v(Es)unuRMuY IsE `¡(`)`i(g~)RM`x 
    `v]x msU`±h jsg°h (k¨) 
M2. `v(ks)uFuY Ek `v ksmXigx- 
    (`v)ks(I)u` Eu`uagam~ ds(ks)(jEs)e nx- 
    M~(ks)um®Y `(``¡)kxE¨` g`nx js(u])E 
    Ysk Osk `ishgs jsg (k¨) 
M3. M~(as)u]I au] jyask`x E¨`x  
     Ms(as)k|uFY nx`]j Am`v-(as)]exYgIx 
     `v as]gx IuY o®v aY~ mj] 
     asukY YisIjsO nsj¯e¬(gs)uGk (k¨)  
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